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Odnos slovenskega govorca v Italiji do slovenščine

– „po domače, po naše, po slovensko“.



• Dvojezično področje – dvojezični šolski model -

za vse šolajoče učence in dijake.

• Dvojezično področje – dvojezični šolski model -

učenec/dijak se odloči za dvojezično ali enojezično šolanje:   

Benečija.

• Dvojezično področje – šolska modela v obeh jezikih –

učenec/dijak izbere šolo glede na učni jezik – drugi jezik je    

šolski predmet: vse šole s slovenskim učnim jezikom na    

Tržaškem in Goriškem, 2 italijanski šoli na Tržaškem. 

• Dvojezično področje – šolska modela v obeh jezikih –

učenec/dijak izbere šolo glede na učni jezik – drugi jezik ni    

šolski predmet: večina italijanskih šol v FJK. 

Izobraževanje v večjezičnem okolju 



„S slovenščino nimam težav.“*

Slovenščina v izobraževanju v FJK

Nas slovenščina povezuje?

• Šole s slovenskim učnim jezikom na Tržaškem in Goriškem in 

dvojezična šola v Špetru. 

Italijanščina – drugi jezik 1.

• Šole v Kanalski in Terski dolini – ni sistemsko uveden predmet 

slovenščina – jezik 2.

• Šole z italijanskim učnim jezikom v FJK – ni sistemsko uveden 

predmet slovenščine – jezik 2 – izjemoma.

* Center za slovenščino…, FF UL 



Slovenščina v slovenski šoli v FJK –

prvi/drugi/tuji učni jezik

„S slovenščino nimam težav.“*

• Ne le ugotavljanje spremenjenih razmer. 

• Razvijanje jezikovnih in sporazumevalnih zmožnosti 

za vse in vsakega otroka/učenca/dijaka.

• Novi modeli učenja in poučevanja.

• Podpora - javna in stroke.

• Strategije in zavest – “zmoremo”.

* Center za slovenščino…, FF UL 


